
Результатив на -Ан турар/сытар/сылдьар/олорор.  
 
Убрятова, Войтович: результативное прошедшее на -Ан турар. (при этом 

единственный пример в Убрятовой переведён “ты нас тогда сильно обидел”, и 
непонятно, почему это результатив). 
Мои ощущения: 

1. -Ан турар — действительно грамматикализованная конструкция  
2. -Ан сылдьар/олорор/сытар — нет  
3. -Ан турар это не результатив или не только результатив 

 
 -Ан турар может использоваться в экзистенциальных контекстах (в 
прошлом имело место хотя бы одно событие, соответствующее данному 
описанию):  
 
 мин биирдэ албыннаа-н тур-а-бын 
 1sg однажды врать-cvb стоять-prs-cop.1sg  

‘Однажды я соврал’   

 
 мин тымны полюс-ка сылдь-ан тур-а-бын 
 1sg север  полюс-dat ходить-cvb стоять-prs-cop.1sg 
 ‘Я бывал на северном полюсе’ 

 (4 ОК, 1 *) 
 
Во всех таких контекстах носители, если и разрешают использование -Ан турар, 
предпочитают (и часто предлагают) -Ан турардаах. Существуют контексты, где 
вполне приемлемо употребление -Ан турардаах, в которых форма на -ан турар 
невозможна совсем или невозможна без наречия типа хаһан эрэ/хаһан эмит/… 
‘когда-то’ биирдэ/икитэ… ‘однажды/дважды/…’, урут ‘раньше’... 
 
Стимул: Я уже один раз умирал (говорит шаман) 

мин өл-өн OKтур-ар-даах-пын / *тур-а-бын 
1sg -cvb стоять-prs-propr-cop.1sg стоять-prs-cop.1sg 
 

Стимул: Этот мост уже однажды обваливался 
 бу  муоста *(урут) суулл-ан тур-ар 
 dem.prox мост  раньше падать-cvb стоять-prs 
 
 


